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Cratbs IIOCBiIIICHA COIMOCTAaBUTCIIbHOMY aHaJIN3y OI[HOﬁ nus3 rpymmn q)paBeOJ'IOFI/I?;MOB,

(YHKIIMOHUPYIOMIEW B JBYX HEPOACTBEHHBIX S3bIKAX — apaOCKOM W PYCCKOM; pacCMOTpEHHE
(pa3coqOruUecKUX CAUHUI] OCYIICCTBISCTCS B pPaMKaX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO —IOAXO/Ia,
aKTYaJIU3UPOBABIIETOCS B SI3BIKO3HAHWM B KOHIIE MPOILJIOTO — Hayajle HBIHEHIHEro CTOJETHUS, UYTO

00yCJI0BIMBAET BaXXHOCTH IPOBOANMOTO UCCIIEIOBAHUSL.

Lenp paboThl — MpOAHAM3UPOBATH OJIHY W3 TPYHI (Ppazeosiorn3MoB apaOCKOTo s3bIKa (MMEIOIINX B
CBOEM COCTaB€ KOMIIOHCHT — Ha3BaHUC HTI/IH) B COIIOCTAaBJICHUMU C HEKOTOPLIMU M3 AHAJIOTMYHBIX B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM OTHOLICHHH (pa3eosioTU3MaMHi PYCCKOTO  SI3bIKAa JUISL  BBISIBICHUS
OPUCYTCTBYIOIIMX B HUX  OJIEMEHTOB  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  XapakTepa,  OOYCIIOBJICHHBIX
IPUHALJIEKHOCTBIO K OIPEAEIIEHHOMY HAllHOHAJIBHO-KYJIETYPHOMY IIPOCTPAHCTBY.

Marepuan u meroabl. MarepuanoM Ui TMPOBEACHUS HCCIENOBAaHUS TIOCIYXHIM JBCHAANATH
¢bpazeonoru3mMoB apaObCKOro si3blka ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHMMOM, OTOOPAaHHBIX METOJOM CIUIOLIHOM
BBIOOPKH U3 psijia JEKCUKOrpapHUUECKIX HCTOYHUKOB apaOCKOTO S3bIKa, a TAKKE CXOJHBIE IO CTPYKTYype
U CeMaHTHKe ()pa3eosIoTU3MBI PYyCCKOTO S3bIKa, OTOOpPaHHBIE aHAJOTHMYHBIM criocoboM u3 «bonbmioro
(hpazeoqOruIECcKOro cI0Baps PycCcKoro sA3bIkay mon penakuueit B.H. Temus.

i BBIIOTHEHUST MCCIEIOBAaHMsI, TOMUMO METOIMKHU CIUIOIIHOM BBIOOPKHM, MPUMEHSUIUCH METOIbI:
oOmieHay4Hble (HaOMIOJEHUs, OMUCATENBHBIH M O000OIIEHMs1) M CIelHalbHble (MHTEPIPETaTHBHBIMN,
COHOCTaBHTeJ’IBHBIﬁ, BBIABJICHHA KYJIbTYPHBIX CMBICJ'IOB).

PesyabTaTtel M HX oOcyxkIeHue. B Xoge MpoBeNEHHOTO aHalW3a YCTAHOBJICHO, 4YTO TIpyIa
(b pazeonoru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM JIOCTaTOYHO aKTHBHO ()YHKIIMOHUPYET KaK B apaOCKOH,
TaK U B PyCCKOH JIMHIBOKYJIBTYPaX, HECMOTPSI HA SIBHYIO OTHAJIEHHOCTH IOCIEIHUX APYr OT Ipyra, 4yTo
00yCJIOBWIO W 3HAYUTENbHBIE OTIMYMS B SI3BIKOBBIX KapTHMHaX Mupa B nenoMm. dpaseonorusmsl xe,
BXOZSIINE B JAHHYIO TPYIIy B OOOMX S3bIKax, OOHapy)KHBAIOT SIBHOE KaK CEMaHTHYECKOE, TaK M
CTPYKTYpPHOE CXOJICTBO.

3axioyenue. HalOmonenue 3a QyHKIMOHMPOBaHUEM 00pa30B NTHIL (MX CUMBOJIMYECKUX 3HAUYCHMH,
BOIUJIOLIEHHBIX B cocTaBe (ppa3eonorn3MoB) Bo (hpaseosornueckoM HoHae apabCKoro U pyCcCKOro sS3bIKOB
TIO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO JaHHAS rpymmna (pa3eosoTU3MOB OTpakaeT OIpe/elIeHHbIe HalMOHABHO-
KYJIbTYpHBbIE 0COOEHHOCTH KaXKJJOT0 M3 HApOJIOB, KOTOPBIM OHU TIPUHA]IEKAT.

ConocraBienne  (pa3eosioTU3MOB € KOMIIOHGHTaMH-ODHUTOHHMaMH B CPaBHUBAEMBIX
JIMHI'BOKYJIBTYpax Ja€T BO3MOXHOCTE 3aKJIHOYWUTH, YTO HA JaHHOM Y4YaCTKE pYCCKOﬁ SI3BIKOBOM KapTUHBIL
MHpa KOHKPETHO-00pa3HbId KOMIIOHEHT (Ppa3eooru3MoB MpecTaBiIeH 0ojiee pa3HOOOpa3HO, B TO BpeMs
KaK B apaOCKOH S3bIKOBOW KapTHHE MUPA aKLEHT AeIaeTcsl IPEUMYILECTBEHHO Ha POJOBOM 0003HAYCHUHT
NTHIL KaK IpeICTaBUTENICH )KUBOTHOI'O MUPA.

KawueBble ciaoBa: pycucTvKa, apaOHCTHKA, JIMHTBOKYIbTYpa, (paseojorndyeckas eIWHUIIA,
COIIOCTaBUTEJBHBIA aHAJIM3, 300HUMHYECKHI KOMIIOHEHT, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CBOCOOpa3He.
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The article is devoted to a comparative analysis of one of the groups of phraseological units which
operates in two unrelated languages - Arabic and Russian; consideration of phraseological units is
carried out in the framework of the linguistic and cultural approach, actualized in linguistics at the end of
the past — the beginning of this centuries, which determines the relevance of the study.



The purpose of this study is to analyze one of the groups of phraseological units of the Arabic
language (which have a component of the name of birds) in comparison with some of the phraseological
units of the Russian language that are structurally and semantically similar aiming to identify elements of
a linguistic and cultural nature present in them, due to their belonging to a certain national cultural space.

Material and methods. The material for the study was twelve idioms of the Arabic language with an
ornithonym component, selected by the method of continuous sampling from a number of lexicographic
sources of the Arabic language, as well as phraseological units of the Russian language similar in
structure and semantics, selected in a similar way from the “Big Phraseological Dictionary of the Russian
Language” edited by V.N. Telia.

To carry out the study, in addition to the continuous sampling technique, the following methods were
applied: general scientific (observation, descriptive and generalization) and special (interpretative,
comparative, identifying cultural meanings).

Findings and their discussion. In the course of the analysis, it was revealed that the group of
phraseological units with the ornithonym component is quite active in both Arabic and Russian linguistic
cultures, despite the obvious remoteness of the latter from each other, which also led to significant
differences in the linguistic pictures of the world as a whole. Phraseological units, which are included in
this group in both the languages, exhibit explicit both semantic and structural similarities.

Conclusion. Observation of the functioning of the images of birds (their symbolic meanings embodied
in phraseological units) in the Arabic and Russian language phraseological fund allows us to state that
this group of phraseological units reflects certain national and cultural characteristics of each of the
peoples to which they belong.

A comparison of phraseological units with ornithonymic components in the compared linguistic
cultures makes it possible to conclude that in this section of the Russian language picture of the world, the
concrete-shaped component of phraseological units is more diverse, while in the Arabic language picture
of the world the emphasis is mainly on the generic designation of birds as representatives of the animal
world.
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